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Abstract
Examining the challenges faced by non-Persian learners and striving to simplify the process of 

learning the Persian language is a necessary endeavor. Today, thousands of individuals in China 

are engaged in learning Persian; nevertheless, the linguistic distance has confronted these Persian 

learners with challenges—particularly at the initial stages of their learning journey. The findings 

indicate that the significant phonological and syllabic distance between the two languages 

constitutes the primary source of difficulty. The restricted syllabic structure of Chinese, which is 

predominantly based on the simple consonant-vowel (CV) pattern, stands in stark contrast to the 

diverse syllabic structures of Persian. This contrast reaches its peak in patterns such as consonant-

vowel-consonant-consonant (CVCC), giving rise to conspicuous difficulties in the pronunciation of 

coda consonants at the syllable-final position. Moreover, the long vowel /ɒː/ («آ») and the consonant 

/q/ («ق ») have no counterparts within the vowel and consonant inventories of the Chinese language, 

rendering them unfamiliar to Chinese learners. Additionally, due to the early acquisition of the 

«Pinyin» system in childhood, when encountering Persian, another difficulty—which can be termed 

metalinguistic interference—plagues Chinese Persian learners. In the concluding section of this 

paper, an effort has been made to examine other obstacles, including the influence of geographical 

region and native dialect of Chinese Persian learners on their learning and pronunciation of Persian 

vocabulary, and, to the extent possible, to propose solutions for mitigating the aforementioned 

difficulties.
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استادیارمدرس دانشکده آسیا آفریقا دانشکده مطالعات بین الملل شیان چین.

چکیده
بررســی چالش‌هــای پیــش روی فارســی آمــوزان خارجــی و تــاش بــرای ســاده ســازی رونــد 
یادگیــری زبــان پارســی امــری بایســته اســت. امــروزه در چیــن هــزاران نفــر در حــال یادگیــری 
فارســی هســتند بــا ایــن حــال فاصلــه زبانــی،2 ایــن فارســی آمــوزان را بــا چالــش هایــی - بــه 
ویــژه در ابتــدای مســیر یادگیــری - روبــه رو کــرده اســت. یافته‌هــا نشــان می‌دهــد کــه فاصلــه 
واجــی و هجایــی قابــل توجــه بیــن دو زبان، منشــأ اصلــی دشواری‌هاســت. نظــام هجایــی محدود 
چینــی کــه عمدتــاً بــر الگــوی ســاده همخــوان- واکــه )cv( اســتوار اســت، بــا ســاختارهای متنوع 
ــوان  ــای همخوان-واکه-همخوان-همخ ــم در الگوه ــن مه ــت و ای ــاد اس ــی در تض ــی فارس هجای
)cvcc( بــه اوج رســیده بــه گونــه ای کــه دشــواری هــای بــارزی در تلفــظ همخوان‌های ســاکن در 
پایــان هجــا پدیــدار می گــردد. نیــز واکــه بلنــد آ، و همخــوان »ق« در میان واکــه هــا و همخوانهای 
زبــان چینــی جایگاهــی ندارنــد و زیــن روی بــرای آنهــا ناآشناســت. همچنیــن بــه دلیــل فراگیــری 
زبــان »پیــن ییــن« در کودکــی، هنــگام رویارویــی بــا فارســی، دشــواری دیگــری کــه مــی تــوان 
آن را تداخــل در ســطح فرازبانــی3 نامیــد گریبانگیــر فارســی آمــوزان چینــی مــی شــود. در بخــش 
پایانــی نوشــتار تــاش شــده تــا موانــع دیگــر از جملــه تاثیــر منطقــه جغرافیایــی و لهجــه مادری 
فارســی آمــوزان چینــی در یادگیــری و تلفــظ واژگان فارســی بررســی و در حــد تــوان راه چــاره ای 

بــرای آســان ســازی دشــواری هــای یــاد شــده پیشــنهاد گــردد.

ــی  ــاکن، چین ــای س ــه، همخوان‌ه ــاخت واک ــه، س ــای بیگان ــدی: همخوان‌ه ــای کلی واژه‌ه
ــن ماندری
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مقدمه
هـزاران نفـر از چینیـان چه به شـکل خودآمـوز و چه در مراکز دانشـگاهی در حال یادگیری فارسـی اند. 
در جـای جـای کشـور چیـن، هـم اکنـون در بیـش از پانـزده دانشـگاه رشـته زبان فارسـی و فرهنـگ ایرانی 
فعـال اسـت کـه در شـمار زیـادی از ایـن دانشـگاه ها دوره چهارسـاله کارشناسـی زبـان و فرهنگ فارسـی و 
از ایـن میـان در دانشـگاه هایـی کارشناسـی ارشـد و حتـی دکترای زبـان و ادبیات فارسـی تدریس می‌شـود. 
ایــن زبــان آمــوزان بــه هنــگام فراگیــری زبــان خارجــی، بــا دشــواری هایــی روبــرو مــی گردنــد؛ گرچــه 
طبیعــی اســت، امــا گاه بــه پدیــد آمــدن دردســرها و دســت اندازهایــی در مســیر یادگیــری مــی انجامــد و چــه 

بســا بــه ناامیــدی و دســت کشــیدن از فارســی آمــوزی مــی انجامــد. 
ایــن دشــواری هــا برخاســته از نایکســانی فرهنگــی و فاصلــه زبانــی اســت. فاصلــه زبانــی ممکــن اســت 
کــم و یــا زیــاد باشــد و در نوشــتار پیــش روی، برابــر نهــادن فارســی و چینــی، همانــا نــگاه بــه دو زبانی اســت 
کــه از ابعــاد گوناگــون فاصلــه هــا و تفــاوت هــای زیــادی دارنــد. در اینجــا کوتــاه فارســی و چینــی را برابــر 
نهــاده، چنــد تفــاوت پایــه ای میــان آن دو را مــرور مــی کنیــم؛ تفــاوت هایــی کــه هــر کــدام بــرای پژوهــش 

و بررســی فرصتــی جــدا مــی طلبــد.
از نظــرگاه دســتور زبــان، تفــاوت فارســی و چینــی تــا آن انــدازه اســت کــه گاه گفتــه مــی شــود چینــی 
ــود و از  ــی ش ــه م ــو خلاص ــی در نَح ــان چین ــتور زب ــر، دس ــارت دقیقت ــه عب ــدارد. ب ــی ن ــتور زبان ــا دس اص
صَــرف و تغییــرات واژگان آنگونــه کــه در فارســی و عربــی اســت خبــری نیســت1. از همــه مهمتــر آنکــه در 
زبــان چینــی فعــل دگرگــون نمــی شــود؛ و نســبت بــه فاعــل و زمــان آن، پایــدار اســت و در واقــع چینــش و 
جابجایــی واژگان در جــای جــای جملــه اســت کــه مــی توانــد زمــان یــک جملــه را دگرگــون ســازد. نتیجــه 
ــای  ــی ه ــد دگرگون ــی توانن ــختی م ــه س ــوزی، ب ــان آم ــت زب ــالهای نخس ــا س ــال و ی ــان در س ــه چینی آنک
ــوند و  ــراه پیش ــه هم ــل ب ــر فع ــژه اگ ــه وی ــد؛ ب ــپرده و روان ادا کنن ــر س ــه خاط ــی را ب ــل فارس ــمار فع پرش

پســوندهایش بــه یــک واژه بلنــد تبدیــل شــود، بــی شــک بــرای آنهــا بســیار ســخت تــر خواهــد شــد.
دیگـر آنکـه، چـون در زبـان چینـی ضمیر چسـبان وجود نـدارد، و نیـز از آنجا کـه ضمیر چسـبان و جدا 
در فارسـی در بیـش از نـود درصـد جاها معنایی متفاوت داشـته و معنـای تمام جمله را تغییـر می دهند، زین 
روی دانشـجویان چینی در آغاز آشـنایی و حتی پس از سـالهای فراگیری فارسـی، فرق میان آن دو را درک 

نمـی کننـد و گاه بـا حفـظ کردن الگوهـای ثابت تلاش می کننـد آنها را درسـت ادا کنند. 2
یکــی دیگــر از دلایــل فاصلــه زیــاد فارســی و چینــی، جمــع بســتن اســم، صفــت، و حتــی قیــد و حــرف 
اضافــه و .... در زبــان فارســی و نبــود آن در چینــی اســت. در برابــری دو زبــان فارســی و چینــی اگــر بگوییــم 
در زبــان چینــی جمــع بســتن واژگان اصــا وجــود نــدارد هیــچ گزافــه نیســت3. ایــن در حالــی اســت کــه 
جمــع بســتن و بــه کار گیــری جمــع در زبــان فارســی، نــه تنهــا اســم بــه روش هــای گوناگــون - هــا، ان، 
ــی  ــات( و قیدهای ــع )تعطی ــات جم ــی صف ــه حت ــود ک ــی ش ــته م ــع بس ــته- جم ــع شکس ــات، جم ات، ج
ــا )چــه  ــا )چــه کســانی(  و چی کــه گاه جمــع بســته مــی شــوند )بعدهــا( و چــه بســا واژگانــی همچــون کی
چیزهایــی(، و - عجیبتــر – غلــط هــای رایجــی همچــون آداب هــا و مراســمات و ... بســیار پرکاربــرد و در 

آغــاز راه بــرای چینیــان ناآشــنا بــوده و فاصلــه زبانــی را دوچنــدان مــی نماینــد.

1. در چینی معاصر نویسه‌ها )کاراکترها( بیشتر به شکل ترکیبی استفاده می شوند اما یک نویسه به تنهایی هیچ تغییر و دگرگونی نخواهد یافت؛ اگر بخواهیم با فارسی برابر نهیم مانند واژه کار در 
کلماتی همچون  کاردان، کارپرداز، کارشناس که گرچه هر کدام معنایی متفاوت دارند اما واژه کار تغییری به خود ندیده است.

2. برای نمونه »به اتاقم رفتم و کیفم را برداشتم و حرکت کردم« را به در ابتدای کار به شکلی که در زبان مادری خود به آن خو گرفته اند ادا می کنند که »به اتاق من رفتم و کیف من را برداشتم و 
حرکت کردم«.

3.در چینی تنها اسم مربوط به انسان )اساتید، دانشجویان، پسران( آن هم با تک نویسه »们« به پین یین »men« و تلفظ فارسی »مِن«جمع بسته می شود.
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ــم، و  ــل آن را بررســی کنی ــه تفصی ــن نوشــتار ب ــم در ای ــاش داری ــن دیگــری کــه ت ــاوت بنیادی ــا تف ام
ــژه  ــه وی ــه1 و ب ــان کــرده، واکــه هــا و همخــوان هــای بیگان ــه میــان فارســی و چینــی را بیشــتر نمای فاصل
همخــوان هــای انســدادی2 ســاکن اســت. روشــن اســت کــه یــک زبــان آمــوز از کشــورهای عربــی – بــه 
ویــژه از خاورمیانــه - بــرای یادگیــری فارســی دشــواری چندانــی نــدارد. چــرا کــه فارســی و مثــا عربــی هــم 
در ســاختار زبــان، و هــم پراکندگــی همخوانهــا و واکــه هــا همســانی و نزدیکــی هــای بســیاری دارنــد؛ امــا 
در برابــر، یــک زبــان آمــوز از شــرق آســیا بــا زبــان مــادری چینــی و بــر آمــده از یــک فرهنــگ دیگرگــون، 
در آغــاز راه کار چنــدان آســانی بــرای یادگیــری فارســی پیــش روی خــود نمــی بینــد. مــی دانیــم کــه تمامــی 
واژگان چینــی بــا یــک همخــوان آغــاز مــی شــوند و در میانــه یــا پایــان واژه، همخوانــی وجــود نــدارد مگــر 
دو همخــوان خیشــومی3 »ن« و »گ« . زبــان فارســی شــش واکــه دارد امــا چینــی 36 کــه از ایــن میــان 
ــی: 230( فارســی از منظــر واج‌شناســی عروضــی،  ــد. )میرزای ــای آن مرکبن ــای آن ســاده و 29 ت هفــت ت
بیشــتر تمایــل دارد کــه از هجــای مطلــوب و بهینــه دومورایــی در ســاخت کلمــات خــود بهــره ببــرد )کــرد 
ــت.  ــی اس ــاً تک‌مورای ــدارن عمدت ــی مان ــی چین ــام هجای ــه نظ ــت ک ــی اس ــن در حال ــو:104( ای زعفرانل
ــازد و  ــوار می‌س ــی دش ــوز چین ــرای زبان‌آم ــی را ب ــای فارس ــم و وزن هجاه ــد ریت ــاوت، درک و تولی ــن تف ای

ــی دلیــل واکــه بینجامــد. ــه کــردن ب ــا اضاف ــه کوتاه‌ســازی نادرســت واکــه ی ــد ب می‌توان
ــان آمــوز چینــی بیشــتر از آنکــه دانــش آمــوز محــور باشــد  ــه پژوهش‌هــای صــورت گرفتــه4 زب ــر پای ب
اســتاد محــور اســت. بــه همیــن دلیــل شایســته اســت اســاتیدی کــه بــه چینیــان فارســی یــاد می‌دهنــد از 

گاه باشــند. ایــن تفــاوت هــای فرهنگــی و الگوهــای آموزشــی زبــان آمــوزان آ
آنچــه تــاش شــده در ایــن نوشــتار برجســته تــر مطــرح شــود، ریشــه یابــی ناتوانــی در گویــش فارســی 
ــاس  ــر اس ــان ب ــه در پای ــت. البت ــی اس ــوزان چین ــی آم ــط فارس ــی توس ــق فارس ــای دقی ــه ه ــد واک و تولی
پراکندگــی دانشــجویان برخاســته از مناطــق مختلــف جغرافیایــی کشــور چیــن و ســهم لهجــه هــا و زبــان 

مــادری در ایــن ناتوانــی مــرور شــده اســت. 
ــان،  ــس زب ــه تدری ــال تجرب ــش از ده س ــس از بی ــنده پ ــه نوبیس ــده از تجری ــش روی برآم ــه پی مطالع
فرهنــگ، تاریــخ و ادبیــات فارســی در دانشــگاه مطالعــات بیــن الملــل شــهر شــیان چیــن، گــرد آمده اســت. 
ــتاد  ــدود هش ــه ح ــه ک ــجو پذیرفت ــاه دانش ــت و پنج ــش از دویس ــته بی ــال گذش ــگاه در دوازده س ــن دانش ای
درصــد از ایــن دانشــجویان از نیمــه شــمالی کشــور و بیســت درصــد دیگــر از جنــوب و یــا از شــمالغرب بــه 

ویــژه ســین کیانــگ و اقلیــت هــای قومــی آن مــی باشــند.
ــن  ــد از ای ــی بتوانن ــوزان چین ــان آم ــرای زب ــی ب ــون آموزش ــزی مت ــی ری ــدرکاران پ ــت ان ــه دس ــد ک امی

ــد. ــر افت ــا کارگ ــود آنه ــه و در بهب ــره گرفت ــکات به ن
)non-native consonants( 1.نا آشنا برای چینیان

2.stop consonant
3.nasal consonant

4.میردهقان مهین ناز، میرزایی برزکی رضا، دهقانی مرضیه، تدوین و ارزیابی درسنامه های جامع آموزش زبان فارسی به چینی زبانان در سطح پایه بر اساس چارچوب مرجع آموزش زبان فارسی، 
پژوهشنامه ی آموزش زبان فارسی به غیر فارسی زبانان، سال هفتم، شماره دوم، پاییز و زمستان 1397، صفحه 170
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بیان مسئله و هدف، پیشینه و روش پژوهش
ــر  ــی ب ــد و مبتن ــت هدفمن ــی بایس ــه، م ــوزان بیگان ــی آم ــرای فارس ــی ب ــون آموزش ــم آوردن مت فراه
شــناخت دقیــق زبــان مــادری زبــان آمــوز باشــد. ایــن مهــم گرچــه دهــه هاســت در دســتور کار اســاتید و 
پژوهشــگران قــرار گرفتــه، بــا ایــن حــال، بــا کاســتی هایــی روبــرو اســت. نوشــتار پیــش روی بــر آن اســت تــا 
بــا پژوهــش هــای میدانــی بــه عمــل آمــده پــاره ای از مشــکلات و دشــواری هایــی کــه بــر ســر راه فارســی 

آمــوزان چینــی زبــان قــرار دارد را بــا ذکــر نمونــه هایــی برجســته نمایــد.
ـــان فارســـی توســـط  ـــری زب ـــی یادگی ـــع آوای ـــد موان ـــل نظام‌من ـــا هـــدف شناســـایی و تحلی ـــن پژوهـــش ب ای
چینی‌زبانـــان مبتنـــی بـــر داده‌هـــای پژوهـــش میدانـــی در کلاس‌هـــای آمـــوزش فارســـی در یکـــی از 
دانشـــگاه‌های چیـــن گـــردآوری و بـــا روش تحلیـــل خطـــا در چارچـــوب نظریـــه تداخـــل زبانـــی مـــورد 

ــد. ــرار گرفته‌انـ بررســـی قـ
پـس از آغـاز بـه کار تدریـس فارسـی در یکی از دانشـگاه هـای چین، رفته رفته مشـکلات دانشـجویان 
در ناتوانـی یـا کـم توانـی گویـش دقیـق واژگان و تولیـد واکـه هـای فارسـی پدیـدار گشـت. از برجسـته تریـن 
آنهـا، همخـوان هـای انسـدادی همچـون »ب، پ، ق« و همچنیـن واکه کوتـاه ـِـ و واکه بلنـد« آ »بوده که 
بـه دلیـل آشـنایی کامـل نویسـنده بـه زبان چینـی و پـس از تمرکز بر این مسـئله، سـویه هایی از ریشـه های 

ناتوانـی و کـم توانـی دانشـجویان بـرای یادگیـری واکه ها و واژگان فارسـی هویدا شـد.
ــی فارســی  ــا کــم توان ــی ی ــرای ناتوان ــم کــه ب ــن پرســش بودی ــه ای ــه دنبــال پاســخ ب ــن پژوهــش ب در ای
ــت  ــه ای یاف ــل ریش ــا دلای ــل ی ــوان دلی ــی ت ــا م ــی آی ــان فارس ــری زب ــیر یادگی ــاز مس ــی در آغ ــوزان چین آم
ــن  ــرای برطــرف ســازی ای ــا راه حــل و چــاره ای ب ــن دلایــل کدامنــد؟ نیــز اینکــه آی ــا خیــر؟ اگــر آری؛ ای ی

ــر؟ ــا خی ــن دشــواری هــا وجــود دارد ی ــا دســت کــم آســان ســازی ای مشــکلات و ی
پیرامـون آمـوزش زبـان فارسـی به چینیـان و یا فارسـی آموزی چینیان و دشـواری هـای آن، کم و بیش 
پژوهـش هـای انجـام شـده و اسـاتید و پژهشـگران، اندوختـه های خـود را در قالـب مقالات علمی منتشـر 
کـرده انـد. از جملـه صادقـی، وحیـد، در مقالـه ای بـا نـام : انتقـال آوایـی در گفتـار فارسـی آمـوزان چینی و 
عربـی: مطالعـه مـوردی انفجاری‌هـای بدنـه‌ای منتشـر شـده در پژوهـش نامه ی آمـوزش زبان فارسـی به 

غیـر فارسـی زبانـان بهـار و تابسـتان 1399، به مسـئله انتقـال آوایی پرداخته اسـت. 
موســوی، زهراســادات، گلپــور، لیــا، کشــاورز، ســیمه، تحلیــل نارسانویســی امــای فارســی آمــوزان 
چینــی زبــان بــر پایــه دیــدگاه شــناختی )پژوهشــی( را در نشــریه پژوهــش نامــه آمــوزش زبــان فارســی بــه 

غیــر فارســی زبانــان، ســال دهــم، پاییــز و زمســتان 1400 منتشــر نمــوده انــد. 
بــا ایــن همــه، نوشــتار پیــش روی کــه بــا رویکــرد ریشــه یابــی دشــواری هــا انجــام گرفتــه در نــوع خــود 

نخســتین اســت.
1. کوچ از تک هجایی به چند هجایی

زبــان چینــی نظــام الفبایــی آوایــی نــدارد و برپایــه نــگاره نــگاری بنــا شــده اســت. هــر واژه یــک نویســه1 
مربــوط بــه خــود را داراســت و نویســه هــا همــه تــک هجایــی تلفــظ مــی شــوند. ناگفتــه نمانــد کــه در زبــان 
فارســی واژگان تــک هجایــی کــم نیســت و مــی تــوان بــه ضمیرهــای مَــن، تــو، او، مــا، و واژگانــی دیگــر 
همچــون تــا، چــون، خــون، کــم، و... اشــاره کــرد. امــا بــا ایــن حــال در زبــان چینــی تمامــی نویســه هــا - 

1.کاراکتر یا شکلک های چینی
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چــه کوتــاه تریــن آنهــا کــه در نگاشــت آوایــی و بازنویســی بــا الفبــای فارســی بــه صــورت تــک حرفــی روی 
ــا الفبــای فارســی پنــج  کاغــذ آورده مــی شــوند و چــه بلندتریــن آنهــا کــه در نگاشــت آوایــی و بازنویســی ب
حرفــی نوشــته مــی شــوند - همــه تــک هجایــی تلفــظ مــی شــوند. جــدول زیــر پراکندگــی تمامــی گونــه هــا 

)از یــک حرفــی تــا پنــج حرفــی ( را بــه نمایــش گذاشــته اســت.

یک حرفی
 摸 ُم
مالیدن

他َت
او

马 َم
اسب

拉 َل
کشیدن

大 َد
بزرگ

دو حرفی
皮پی
پوست

 的دا
حرف ربط

 布بو
پارچه

 酷کو
عالی

干گَن
انجام دادن

سه حرفی
 婚خون

ازدواج
 龙 لُنگ

اژدها
亲 چین
بستگان

滚 گون
غلطیدن

群 چون
گله

به جدول بعدی توجه کنیدچهارحرفی

پنج حرفی
江جیانگ

رودخانه
装جوانگ

نصب
想شیانگ

خواستن
亮لیانگ

روشن
黄خوانگ

زرد

ــک  ــی ت ــد تمامــی واژگان چین ــه مانن ــی - گرچــه ب ــز توجــه داشــته باشــیم برخــی نویســه‌های چین نی
هجایــی تلفــظ مــی شــوند، امــا - نگاشــت آوایــی و بازنویســی آنهــا بــا حــروف الفبــای فارســی – و نــه پیــن 
ــن نویســه‌ها  ــا چهــار حــرف نوشــته مــی شــوند. چــرا کــه ای ــه ناچــار ب ــی روبروســت و ب ــا تنگناهای ییــن – ب
ــقِ  ــادل دقی ــی مع ــه در فارس ــتند ک ــده‌ای هس ــای پیچی ــا هج ــب1 ی ــای مرک ــود دارای واکه‌ه ــظ خ در تلف

تک‌هجایــی ندارنــد.

毛 مائو
 مو

 找جائو
پیدا کردن

道دائو
راه

高گائو
بلند

老لائو
پیر

超چائو
سبقت

扫سائو
جاروکردن

跑پائو
دویدن

绕 رائو
دورزدن

ــر در بازنویســی  ــر چیــن کمونیســت( ناگزی ــام خانوادگــی رهب ــا پیــن ییــن mao )ن مثــا نویســه 毛 ب
فارســی بــه صــورت دوبخشــی »ما–ئــو« )و ســرانجام مائــو( و چهــار حرفــی نوشــته و بــه صــورت دو بخشــی 
خوانــده می‌شــود. پــر روشــن اســت کــه چنانچــه بــه شــکل »مــاو« یــا »مــو« و یــا حتــی »مَــو« نوشــته شــود، 
گرچــه هــر ســه تــک هجایــی خوانــش مــی شــوند، امــا بــاز هــم امــکان خوانــش نادرســت از بیــن نرفتــه 
اســت. حــال آنکــه در ذهــن و گویــش یــک چینی‌زبــان، ایــن نویســه هــای یادشــده در بــالا، یــک هجــای 

واحــد و یکپارچــه بــه شــمار مــی آینــد.
نکتـه بسـیار مهـم دیگـری کـه فاصلـه زبانـی را بـرای ما روشـن می سـازد اینکه سـاختار هجایـی چینی 
1.diphthong
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بـه گونـه‌ای اسـت کـه هیچ هجای سـاده‌ای بـا همخوان سـاکن1 وجود ندارد؛ بـه غیر از دو حرف خیشـومی 
)N( و )G( ؛ آن هـم در پایـان واژه. بـه عبـارت دیگـر تلفـظ بخـش بسـیار زیـادی از نویسـه هـای چینـی از 
الگـوی تـک هجایـی سـاده )CV( -یـک همخـوان و واکه2- پیـروی می کننـد و همخوان سـاکن در میانه 
یـا پایـان واژه وجـود نـدارد مگـر دو همخـوان خیشـومی »ن« و »گ«. وانگهـی آنگونـه کـه گفتـه مـی شـود 
نیـروی گفتـار در پایـان واژگان ضعیـف تر از آغاز و میان آنهاسـت )اشـرف صادقـی 1386 :10( بنابراین می 

تـوان انگاریـد کـه در عمـل در زبـان چینی همخوان سـاکن وجـود ندارد.
برای نمونه به چند نویسه و تلفظ آنها در جدول زیر دقت نمایید:

تلفظ درنویسه
پین یین

ترجمه نویسه 
به فارسی

تلفظ در 
فارسی

حرف پایه و صدای 
پایانی در پین یین

توضیح بخش های مختلف تلفظ 
)حرف پایه و صدا( در فارسی

吃ChiچیخوردنCh + iآغاز = چ
واکه = ـی

铁TieتییِهآهنT + ie
آغاز = ت

صدا = واکه بلند ای، حرف ی و واکه 
کوتاه ــِـ

慢ManمَنآهستهM + a +n
آغاز = م

صدا = اَن  ) واکه ــَـ  و حرف 
خیشومی »ن«(

请QingچینگلطفاQ+ing

آغاز = چ
صدا= ئینگ ) واکه بلند »ی« و 
ترکیب دو حرف خیشومی »ن« و 

»گ«(

ــژه  ــه وی ــاکن – ب ــای س ــی دارای همخوان‌ه ــای فارس ــظ واژه‌ه ــه تلف ــود ک ــث می‌ش ــی باع ــن ویژگ  ای
الگــوی هجایــی همخوان-واکه-همخوان-همخــوان - بــرای فارســی‌آموزان چینــی بــا دشــواری همــراه 
باشــد. بــرای درک بهتــر از اینکــه کــدام دســته از واژگان فارســی بــرای فارســی آمــوزان چینــی ســاده و کــدام 
دشــوار اســت جــدول زیــر واژگان دربردارنــده همخــوان )همخــوان هــای( ســاکن بــوده و میــزان آســانی یــا 

دشــواری تلفــظ انهــا را بــه تصویــر کشــیده اســت:

1.coda consonant
2.البته واکه ها ممکن است ساده یا مرکب باشد. مثل ئَه یا ئیِه ، که نمونه های آن در ادامه نوشتار آمده است.
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میزان دشواری برای واژگان فارسی
بررسی دلیل سادگی یا دشوارییک چینی زبان

مَن، تَن، سنگ، جنگ، چین، 
وجود تلفظ های همسان در زبان چینیبسیار سادهمین، خون ، چون

خشک، جشن، چشم ، بزم، تخم، 
متوسطمست، بند، سَمت 

دشوار  را  تلفظ  واژه  پایان  در  انسدادی  همخوان 
کرده اما همخوان کششی یا خیشومی در میان تا 

اندازه ای دشواری را کاهش می دهد 

و دشوارمبل، عبد، طبل  میان  در  )شفوی(  لبی1  انسدادی  همخوان 
همخوان ساکن در پایان

همخوان سایشی چاکنایی در میاندشوارمحو، شهر، رعد، قعر

یک دشوارگِرد، چرک و  میان  در  »ر«  همخوان  نیز  و  ــِـ   واکه 
همخوان ساکن در پایان

دو همخوان با واجگاه یکسان و هر دو ساکنبسیار دشوارمتن ، بطن
سَقف، مِتر، عَقد، مَکر، وَقت، 

بیگانه بسیار بسیار دشواربرق، ابر همخوانهای  گرفتن  قرار  هم  سر  پشت 
)ناموجود در چینی( ساکن و همخوان ساکن

توجــه داریــم کــه فارســی‌زبانان نیــز واژه‌ای ماننــد »خشــک« را - کــه در آن همخــوان سایشــی »ش« 
قابلیــت کشــش دارد- آســان‌تر از واژه‌ای ماننــد »متــن« تلفــظ مــی کننــد؛ کــه در آن همخــوان انســدادی 
»ت« فاقــد چنیــن کشــش طبیعــی اســت. همانطــور کــه برخــی فارســی زبانــان ، همخــوان »ت« در واژه 

لوســتر را بــا واکــه زیــر »ــِـ« خوانــده و همخــوان »ر« را در واژه ســورپرایز حــذف مــی کننــد.
نیــز ایــن را بیفزاییــم کــه آنچــه در جــدول نمایــش داده شــد، بــه گونــه ای کوتــاه تریــن الگــوی هجایــی 
)cvcc( دشــوار - معمــولا چهــار واج- و تــا انــدازه ای ســاده و پرکاربــرد مــی باشــند، ورنــه واژگان درازی بــا 
دو یــا ســه چالــش همزمــان همچــون »تکــرار« و »اســتقرار« کــه دربردارنــده هخــوان ســاکن »ک« و »ق«، 
دو بــار حــرف بیگانــه »ر«، و نیــز واکــه بیگانــه »آ«، مــی باشــند، بــی شــک بــرای فارســی آمــوزان چینــی 

یــک واژه بســیار ســختتر از آنچــه در جــدول آمــده را پدیــد مــی آورد. 
ــه از  ــی ک ــی فارس ــک‌واژِ تک‌هجای ــای ت ــظ واژه‌ه ــی در تلف ــی‌آموزان چین ــد، فارس ــه آم ــه گفت بنابرآنچ
ــی در  ــد. نمونه‌های ــل می‌کنن ــر عم ــب موفق‌ت ــد، اغل ــروی می‌کنن ــاده )C( و )V( پی ــی س ــوی هجای الگ
جــدول زیــر گــردآوری شــده کــه نویســه هــای چینــی و تلفــظ آنهــا دقیقــا هماننــد فارســی اســت و فارســی 

آمــوز چینــی در ادای درســت واژگان دشــواری نــدارد:

1.labiodental consonant



35مطالعات آموزش بین المللی زبان فارسی؛ دوره 11، شمارۀ 21، پاییز و زمستان 1404

واژگان معنادار 
تلفظ نویسه‌های ترجمه پین ییننویسه چینیفارسی

چینی به فارسی

خونازدواج婚Hunخون
بونه不Buبو

رَنگفعل کمکی让Rangرَنگ
چینخویشان亲Qinچین
سَنگگلو嗓Sangسَنگ

بــه جــز این‌هــا، تلفــظ شــماری از افعــال، صفــت هــا و اســامی چندهجایــی فارســی نیــز بــرای چینیــان 
کار دشــواری نیســت. بــرای نمونــه بــه جــدول زیــر نــگاه کنیــد:

واژگان فارسی 
ترجمه به فارسیپین ییننویسه چینیچندهجایی

تلفظ نویسه‌ها 
)تک‌هجایی( به 

فارسی

خَن + دی + دَنبی معنا汉+弟+单Han-di-danخندیدن
رو + ئی+ دَنبی معنا如+意+单Ru-yi-danروییدن
کَ + شی+ دَنبی معنا卡+是+单Ka-shi-danکَشیدن

زَ  دَنتخم مرغ پرتاب کردن砸蛋Za danزدن
کَن دَنبه لیست نگاه کردن看单Kan danکندن
سو + زَنبی معنا速+赞Su-znسوزن

سُ+ رَنگبی معنا所让Suo-rangسُرنگ1 

ریشــه ایــن پدیــده را می‌تــوان در ســازگاری ســاخت هجایــی ایــن واژگان بــا الگوهــای مجــاز در زبــان 
چینــی جســتجو کــرد. هــر هجــای تشــکیل‌دهنده ایــن واژگان از یــک الگوهــای ســاده )cv/cvc( پیــروی 
می‌کنــد )یعنــی یــک همخــوان بــه دنبــال یــک واکــه، و گاهــی یــک همخــوان خیشــومی در پایــان(. ایــن 
الگــو دقیقــاً منطبــق بــر ســاختار یــک نویســه چینــی اســت کــه در گفتــار بــه صــورت یــک هجــای مســتقل 

و بســته تلفــظ می‌شــود.
2. تاثیر زبان پین یین

ــان  ــا ویژگــی هــای زب ــاز اســت ت ــد واکــه، نی ــرای روشــن شــدن ریشــه دشــواری هــای تلفــظ و تولی ب
مــادری چینیــان و رونــد یادگیــری آن را مــروری کوتــاه داشــته باشــیم. از آنجــا کــه یادگیــری نویســه هــای 
چینــی حتــی بــرای نوآمــوزان )کــودک و ....( چینــی نیــز دشــوار اســت، چینیــان از ســده گذشــته بــا بهــره 
گیــری از حــروف انگلیســی، زبــان میانــه ای را ســامان داده انــد تــا بتــوان تلفــظ نویســه هــای چینــی را روی 

1.اگرچه فارسی نیست اما در فارسی بسیار پرکاربرد است
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کاغــذ آورد. ایــن زبــان واســطه یــا میانــه ای را »پیــن ییــن1« ، بــه چینــی )拼音(  مــی نامنــد. بــرای نمونــه 
ــدارد، و بــه صــورت »دَ« تلفــظ  ــا کاراکتــر )大( کــه تنهــا یــک شــکلک اســت و هیــچ الفبایــی ن نویســه ی
مــی شــود، بــا حــروف انگلیســی )D( حــرف پایــه / صامــت یــا همخــوان، و )A( بــه شــکل )da( صــدا / 
مصــوت نوشــته مــی شــود2. بنابرایــن یــک نوآمــوز چینــی مــی بایســت در آغــازِ راهِ یادگیــریِ زبــانِ »پیــن 
ییــن«، حــروف الفبــای انگلیســی را یــاد بگیــرد. نیــز از آنجــا کــه حــروف انگلیســی محدودیــت هایــی داشــته 
و تمــام نیــاز تلفــظ نویســه هــای چینــی را بــرآورده نمــی کنــد، برخــی از حــروف انگلیســی در زبــان پیــن ییــن 

تلفــظ اصلــی خــود را از دســت مــی دهنــد. بــرای نمونــه جــدول زیــر برخــی از آنهــا را نشــان مــی دهــد.

حرف 
انگلیسی

تلفظ در 
انگلیسی

تلفظ در 
فارسی

تلفظ در زبان 
پین یین

نویسه 
دربردارنده 

حرف 

تلفظ نویسه به 
صورت کامل در 

پین یین

تلفظ نویسه به 
صورت کامل 

در فارسی

ترجمه نویسه 
به فارسی

Xشایکساکس新xinنو / جدیدشین
Qچکیوکیو骑Qiراندنچی
Eبین »آ« و»ئی«ئیئی恶E»شر / بدیبین »آ« و »ئی

بــه ماننــد الفبــای فارســی کــه هــر کــدام بــه نامــی خوانــده مــی شــوند، )مثــا: الــف، جیــم، واو، کاف 
...(، حــروف انگلیســی نیــز چنینــد. )مثــا: ِاف، پــی، اِس، کیــو، زِد....(. امــا مســئله اینجاســت کــه تلفــظ 
ــان »پیــن ییــن« هیــچ  ــه هــای آن گذشــت- در زب ــرای حــروف انگلیســی - کــه نمون ــاد شــده ب اســامی ی
جایگاهــی ندارنــد؛ بلکــه چــون چینیــان از کودکــی بــه تلفــظ تــک هجایــی خــو گرفتــه انــد، اســامی الفبــای 
ــی  ــک هجای ــکل ت ــه ش ــی- ب ــر، فارس ــتار حاض ــرض نوش ــی - و در ف ــون انگلیس ــه ای همچ ــان بیگان زب
آموختــه و تلفــظ مــی شــوند. بــه همیــن خاطــر، نخســتین چالشــی کــه چینیــان بــه هنــگام یادگیری فارســی 
روبــرو مــی شــوند، دقیقــا برخاســته از همیــن الفبــای انگلیســی اســت چــرا کــه آنهــا بــه نوعــی مجبــور بــه 
ــاوت هــا و دلیــل روی  ــن تف ــد ای ــدازه ای مــی توان ــا ان ــر ت ــد. جــدول زی بازآمــوزی نظــام نام‌گــذاری حروفن

آوردن بــه عــدم اســتفاده از تلفــظ اصلــی اســامی الفبــای انگلیســی را بــه نمایــش بگــذارد:

حرف 
انگلیسی

تلفظ در 
انگلیسی و 

فارسی

تلفظی که 
در زبان پین 
یین استفاده 

می شود:

نویسه‌ای که  
تلفظ آن دقیقا 
همانند حرف 
انگلیسی باشد

تلفظ نویسه 
در زبان 
پین یین

ترجمه 
فارسی

دلیل به کار نبردن 
نام اصلی انگلیسی

Pپُپی破Poپاره کردن

تلفظ به شکل »پی« می 
تواند ناظر به نویسه ای 
باشد که زننده، رکیک و 

یا بی ادبانه باشد

1.pin yin
2.البته زبان پین پین گسترده تر از اینهاست و شامل تُن های چهارگانه و ... می شود که به آنها نیازی نیست و از آنها می گذریم.
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Bبُبی薄Bo
لطیف و 

نازک

تلفظ به شکل »بی« می 
تواند ناظر به نویسه ای 
باشد که زننده، رکیک و 

یا بی ادبانه باشد

  f فُاِف佛Foبودا

گرچه تک هجایی است 
اما تلفظ »ف« ساکن 
برای چینیان دشوار 

است.

Mمُام摸Moمالیدن
گرچه تک هجایی است 

اما تلفظ »م« ساکن برای 
چینیان دشوار است.

Lاِلُاِل

کاراکتری که به 
تنهایی تلفظ آن 
را نمایندگی کند 
در چینی وجود 

ندارد

Elo-
دو هجایی است اما تلفظ 
»ل« ساکن برای چینیان 

دشوار است

یــک چینــیِ فارســی آمــوز، هنگامــی کــه بــا الفبــای فارســی روبــرو مــی شــود، حــرف »پ« - در نمونــه 
ای کــه در جــدول گذشــت – آن را بــه چهــار دلیــل بــه شــکل »پُ« )بــا واکــه بــر ــُـ( مــی خوانــد؛ 

1- تلفــظ »پُ« بــرای یــک چینــی زبــان بســیار راحــت اســت. دقیقــا تلفــظ نویســه )破( بــه معنــای 
پــاره کــردن اســت.

2- تلفظ »پی« می تواند ناظر به تلفظ نویسه ای با معنای منفی )رکیک( باشد .
ــه آن عــادت کــرده  ــاد گرفتــه و ب ــه شــکل »پُ« ی ــان پیــن ییــن، »p« را ب ــه هنــگام یادگیــری زب 3- ب

اســت.
4- پــس از ایــن خواهیــم گفــت کــه آنگونــه کــه مــا ایرنیــان در دبســتان همــه حــروف را بــا صــدای زیــر 

)بِ پِ تِ جِ چِ....( مــی خوانیــم و مــی شناســیم بــرای چینیــان چنــدان ســاده نیســت.
زیــر تاثیــر همیــن رونــدِ یادگیــریِ پیــن ییــنِ آمیختــه بــه زبــان مــادری، در ســالهای نخســت یادگیــری 
فارســی، هرجــا هــر یــک از همخــوان هــای لبــی )شــفوی( - آمــده در جــدول - بــه شــکل ســاکن در پایــان 
یــک واژه باشــد - همچــون واژگان تــوپ، چــوب، کلام، تیــم، و ... - یــک فارســی آمــوز چینــی ناخواســته 

آنهــا را بــا واکــه بــر )ــُـ( بــه شــکل تــوپُ، چــوبُ، کلامُ ، تیــم1ُ و ... مــی خوانــد.

) ِـ 3. واکه بلند »آ« و واکه کوتاه زیر )
 )/ɒː/( »ــی فارســی، تولیــد صحیــح واکــه »آ ــان شــش واکــه اصل شــاید شــگفت آور باشــد کــه از می
ــد نیــز- دشــوار باشــد چــه  ــان - کــه واکه‌هــای کشــیده‌ای هماننــد دارن ــرای بســیاری از عرب‌زبان حتــی ب
برســد بــه چینــی هــا. ایــن چالــش ناشــی از تفاوت‌هــای ظریــف آواشــناختی و عــادت زبانــی اســت. زیــن 

1.البته واژگانی که به همخوان سایشی »ف« و »و« )کیف، دیو و ...( پایان می یابند برای نسل جدید ساده تر تلفظ شده و کمتر با واکه ــُـ صدادار می شوند.
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ــا  روی، چینــی هــا در ابتــدای راه یادگیــری فارســی، تلفــظ واژگانــی همچــون ســام، ایــران، مــادر و ... ب
دشــواری روبــرو هســتند و در نخســتین رویارویــی ســه واژه یــاد شــده بــه شــکل سَــلَم، ایــرون و مُــدَر شــنیده 
ــتین هفتــه هــای یادگیــری فارســی، واژگان  ــی در نخس ــود. دانشــجویان ورودی دوره کارشناس مــی ش

ــا »مانــدن« و »خوانــدن«. »مونــدن« و »خونــدن« را بهتــر ادا مــی کننــد ت
 افــزون بــر ایــن گویشــوران چینــی واکــه کوتــاه »ـِ« را چنــدان ســاده فــرا نمــی گیرنــد. در حالــی کــه 
»ـَ« و »ـُ« در میــان تــک هجایــی هــای ســاده زبــان چینــی وجــود دارد و بســیار روان ادا مــی شــود، واکــه 
کوتــاه »ـِ« امــا در واکــه هــای ســاده تــک هجایــی چینــی نیســتند، اگــر چــه در واکــه هــای مرکــب چینــی 
ــه شــکل اول  ــای فارســی ب ــظ اســامی الفب ــه تلف ــم ک ــن گفتی ــل پیــش از ای ــن دلی ــه همی ــد. ب وجــود دارن
دبســتان بــرای فارســی آمــوزان چینــی قــدری شــگفت اســت. در جــدول زیــر نمونــه ای از ایــن ســه واکــه 

آورده شــده اســت:
ترجمهتلفظ فارسیپین ییننویسهواکه

اوت她Taَــَـ
پاره کردنپ破Poُــُـ
وجود نداردــِـ

بریدنچـیِه切Qieــیــِ
خسارت دادنپـِی赔Peiـِی

4. همخوان‌های بیگانه )ر، ق، خ(
ــا  ــود دارد، ام ــی وج ــای چین ــی واج‌گونه‌ه ــوان »ر« در برخ ــی از همخ ــبُک و رقیق ــه‌ی س ــه گون اگرچ
ــج اســت - در  ــی رای ــه‌ای - کــه در فارســی و عرب ــا ویژگی‌هــای خشــن و کشــیده‌ی خاورمیان تلفــظ »ر« ب
دســتگاه آوایــی چینی‌زبانــان بیگانــه اســت و در نخســتین برخــورد ممکــن اســت بــه عنــوان یــک شــبه‌صدا 

یــا حتــی بــه گونــه‌ای تولیــد صدایــی بــرای شــوخی بــه گــوش برســد.
جالــب  توجــه آنکــه در درس شــنیداری، بخــش در خــور توجهــی از زبــان آمــوزان، دو حــرف »ر« و »ل« 
را جابجــا شــنیده و نوشــته انــد. بــرای نمونــه از بیســت و ســه نفــر دانشــجوی زبــان آمــوز تــرم ســه در دوره 
کارشناســی، در کلاس شــنیداری چهــارده نفــر حــرف »ل« در واژه کولــه پشــتی را »ر« شــنیده و آن را بــه 
شــکل کورپشــتی یــا کرپشــتی نوشــتند. نیــز در همیــن درس، پنــج نفــر از آنهــا حــرف »ر« در واژه مُســری را 

»ل« شــنیده و وجــه هــای نادرســتی از آن شــامل مثلــی، مصلــی، و مســلی نوشــتند.
بــرای کاهــش ایــن چالــش می‌تــوان در گام نخســت از همتایــان ســبک‌تر ایــن واج از زبــان انگلیســی 
)ماننــد /r/ در »door« یــا »run«( بهــره گرفــت و ســپس بــا ورود تدریجــی بــه نمونه‌هــای فارســی، تلفــظ 

اســتاندارد را آمــوزش داد.
بــه جــز همخــوان »ر«، همخوان‌هــای حلقــی ســه گانــه شــامل »ق«، »غ« و »خ« نیــز بــرای چینــی 
ــن  ــش از ای ــد. پی ــاد می‌کن ــی ایج ــور توجه ــواری درخ ــری - دش ــن یادگی ــل آغازی ــژه در مراح ــا - به‌وی ه
اشــاره کردیــم کــه همخــوان هــای بیگانــه اگــر ســاکن باشــند، دشــواری بیشــتر در پــی خواهنــد داشــت. 
بــرای آمــوزش همخــوان هــای »غ« و »ق«،  مــی تــوان راه کارهایــی ارائــه داد؛ از همــه مهمتــر اینکــه 
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ــی دارد؛ درک  ــت سایش ــه »غ« ماهی ــا ک ــود؛ از آنج ــه ش ــی گرفت ــه گام پ ــه گام ب ــه گون ــن دو ب ــوزش ای آم
جایــگاه تولیــد آن )مــازه( ســاده تــر مــی نمایــد و مــی تــوان بــا بهــر گیــری از همانندســازی آوای غرغــره 

آب نمــک، زبــان آمــوز را یــاری داد.
پــس از آشــنایی زبــان آمــوز بــا ایــن همخــوان، آمــوزش همخــوان »ق« بــا تأکیــد بــر ویژگــی انســدادی 
ــش«  ــت »کش ــی قابلی ــن دو - یعن ــان ای ــدی می ــی کلی ــاوت آوای ــود و تف ــال می‌ش ــی( آن دنب )غیرسایش
)prolongation( در همخــوان سایشــی »غ« و ویژگــی انفجــاری )non-continuant( »ق« -بــه گونــه 
ای روشــن بیــان مــی شــود. ایــن توالــی آموزشــی از اصــل »ســاده بــه پیچیــده« پیــروی کــرده و از ایجــاد 

ــد. ــری می‌کن ــی جلوگی ــل آوای تداخ
ــم  ــود دارد و ه ــم وج ــن ه ــی مانداری ــان چین ــد در زب ــگاه تولی ــر جای ــی از نظ ــوان »خ« در فارس همخ
ــان  ــا ارجــاع زب ــوان ب ــه نویســنده در آمــوزش ایــن همخــوان نشــان می‌دهــد کــه می‌ت ــدارد. تجرب وجــود ن
آمــوز بــه دو تلفــظ متفــاوت از نویســه دارای »h« در خــود زبــان چینــی، تلفــظ درســت آن را ســاده ســازی 
ــه  ــدای »h« ب ــام( ص ــه واژه »你好» (nǐhǎo، س ــت ک ــن اس ــی چنی ــان چین ــولا در زب ــرد: معم ک
ــام  صــورت »ح« )همخــوان سایشــی حلقــی( تلفــظ می‌شــود؛ حــال آنکــه در واژه »Hénán) «河南، ن
ــادآوری ایــن تفــاوت  ــا ی یــک اســتان( »h« بــه صــورت »خ« )همخــوان سایشــی مــازی( ادا می‌گــردد. ب
درونــی بــه زبان‌آمــوز، او در مــی یابــد کــه در زبــان مــادری خــود نیــز بــا هــر دو واج آشناســت و در نتیجــه 
ــا ایــن حــال، تلفــظ »خ«  ــا یــک سیســتم آوایــی کامــاً بیگانــه کاســته می‌شــود. ب از احســاس رویارویــی ب
گاهــی از ایــن هماننــدی، بــرای  فارســی کــه بــا خراشــیدگی مشــخص حنجــره‌ای همــراه اســت، حتــی بــا آ

ــد. ــی می‌مان ــوار باق ــی دش ــوزان چین ــیاری از زبان‌آم بس
5. همخوان همزه و »ی«

گفتــه آمــد کــه در زبــان چینــی واژگان )تلفــظ نویســه هــا( بــا یــک همخــوان )صامــت( آغــاز مــی شــود 
ــان واژه  ــا پای ــه ی ــی ادا مــی شــوند و در میان ــا واکــه هــا واژه را مــی ســازند، تــک هجای و در ادامــه واکــه ی

خبــری از همخــوان دیگــری - بــه جــز »ن« و »گ« - نیســت.
 زیــر تاثیــر آمــوزش زبــان پیــن ییــن، عــاوه بــر آنچــه پیــش از ایــن گذشــت، واژگان فارســی آغــاز شــده 
بــا همــزه ماننــد »او«، »اون1« بــرای یــک فارســی آمــوز چینــی در ابتــدای مســیر آمــوزش قابــل بازشناســی 
گاه دو واژه  و درک دقیــق آوایــی نیســت. برخــی از ایــن زبــان آمــوزان در نخســتین جلســات درس، ناخــودآ
یــاد شــده را بــه شــکل »وو« و »وون« ادا مــی کننــد و بــه عبــارت دقیقتــر، یــک همخــوان »و« - در پیــن 
ییــن »w« - بــه ابتــدای واژه اضافــه مــی کننــد. بــه جــز ایــن، در آغــاز واژه »ایــن« همخــوان »ی« بــه پیــن 
ییــن »y« را اضافــه کــرده بــه شــکل »ییــن« تلفــظ مــی کننــد. نیــک مــی دانیــم کــه واژه »ایــن« در فارســی، 
بــا همخــوان همــزه آغــاز شــده؛ در حالــی کــه یــک چینــی زبــان راحتتــر اســت آن را هماننــد نویســه印 بــه 
پیــن ییــن yin بــه معنــای »چــاپ کــردن«، بــه شــکل »ییــن« تلفــظ نمایــد. دلیــل آن برخاســته از پیشــینه 

و درک زبــان آمــوز از همخــوان »ی« یــا »Y«در زبــان پیــن ییــن اســت. 
راه چــاره آمــوزش افــزودن همخــوان همــزه در آغــاز، ارجــاع دادن دانشــجو بــه نویســه هایــی همچــون 
ــه شــکل آ )چیــزی بیــن آ و ــِـ ( تلفــظ مــی شــود. گرچــه  ــا ب ــه پیــن ییــن »e »مــی باشــد کــه تقریب )恶( ب
همخــوان همــزه و بلکــه همخــوان »ع« آنگونــه کــه در فارســی انفجــاری2 ادا مــی شــود در چیــن نیســت، 

1.شکل گفتاری ضمیر »آن«
2. plosive/stop consonants



فاصله زبانی و چالش گویش؛ بررسی دشواری‌های... ، سید جلال امام40

امــا نویســه یادشــده تــا انــدازه ای هماننــد بــوده و مــی تواننــد نمونــه  خوبــی بــرای آمــوزش قــرار گیــرد. 
6. جغرافیا و لهجه مادری چینیان

مردمــان باشــنده در جــای جــای چیــن توانایــی یکســانی در تلفــظ واژگان و تولیــد واکــه هــای شــش 
گانــه فارســی را ندارنــد؛ در یــک نــگاه کلــی بــا توجــه بــه بررســی هــای میدانــی نویســنده بــر روی فارســی 
آمــوزان ده ســال گذشــته در دانشــگاه مطالعــات بیــن الملــل شــهر شــیان چیــن، از نظــرگاه لهجــه و زبــان 
مــادری و توانایــی در یادگیــری فارســی و تلفــظ واژگان و تولیــد واکــه هــای فارســی مــی تــوان بــه ســه دســته 

تقســیم نمــود.
شــمال؛ نیمــه شــمالی چیــن یعنــی از مــرز فرضــی کوهســتان چیــن لینــگ بــه بــالا. چینیــان از دیربــاز 
ایــن کوهســتان را مــرز شــمال و جنوبــم چیــن مــی دانســتند. شــهرهای مهمــی کــه برخــی از آنهــا بــرای مــا 

ایرانیــان شــناخته شــده شــامل پکــن ، دالیــان، شــیان و لــن جــو، در ایــن قســمت قــرار دارنــد.
جنــوب؛ بخــش جنوبــی کوهســتان چیــن لینــگ امــا شــامل شــهرهای معروفــی همچــون شــانگهای، 
ووهــان، چُنــگ چینــگ، چِنــگ دو، ایالــت کانتــون و شــهرهای معــروف آن گوانگجــو )گوانجــو( و شِــن 

جِــن )شِــنزِن( مــی باشــد. 
ــا اقــوام منطقــه آســیای میانــی  شــمالغرب؛ ایالــت ســین کیانــگ و اقلیــت هــای قومــی هــم ریشــه ب
کــه زبــان مــادری آنهــا فاصلــه زیــادی بــا زبــان چینــی ماندریــن داشــته و از ســویی نزدیکــی بیشــتری بــا 
فارســی دارنــد و در زبــان روزمــره امــروزی آنهــا نــه تنهــا الفبــای فارســی بیگانــه نیســت کــه واژگان فارســی 

نیــز بــر ســر زبــان آنهاســت.
بررســی هــای میدانــی نشــان مــی دهــد شــمالی هــای چیــن بهتــر از جنوبــی هــا مــی تواننــد فارســی 
یــاد بگیرنــد و تلفــظ واژگان پیچیــده، چنــد بخشــی و دربردارنــده همخوانهــای ســاکن بــرای جنوبــی هــای 
چیــن بســیار دشــوارتر اســت. بــرای نمونــه تلفــظ واژه »ممنــون: در آغــاز راه فراگیــری بــرای یــک چینــی 
ــی واژه  ــان چین ــه در زب ــت ک ــی اس ــن در حال ــو« شــنیده شــود. ای ــن ن ــانِ »مَ ــوب، چــه بســا بس اهــل جن
ــه شــکل دو  ــه دیگــر واژه »خوبــم« در ابتــدای راه یادگیــری ب ــرد اســت. نمون ــو« بســیار پرکارب »مَــن« و »ن
ــان چینــی  ــن« در زب ــن« شــنیده مــی شــود، چــرا کــه هــم تلفــظ »خــو« و هــم تلفــظ »بَ ــی »خــو بَ هجای

ــا آنهــا آشناســت؛ امــا همخــوان »م« آن هــم ســاکن؛ هرگــز. وجــود دارد و زبــان آمــوز ب
7. ترکیب واحدهای آوایی در نوشتن و خواندن

زبــان چینــی بــه گونــه ای اســت کــه چینــی هــا در فراینــد ســوادآموزی از کودکــی تلفــظ یــک نویســه 
را بــه یــاد مــی ســپارند و تقریبــا بــا ترکیــب واحدهــای آوایــی مجــزا بیگانــه انــد. زبــان آمــوزان چینــی، اگــر 
بــا واژه جدیــدی از زبــان دومــی کــه دارای الفباســت روبــه رو شــوند، کمتــر تــاش مــی کننــد تــا حــروف را 
یکایــک پشــت ســر هــم چیــده تــا واژه خوانــده شــود. دلیــل آن خوگرفتــن بــه ارتبــاط تصویــری بــه نویســه 
هاســت، و ایــن عــادت تــا انــدازه زیــادی در ابتــدای مســیر فارســی آمــوزی نیــز وجــود دارد و بــه کاهــش 
گاهانــه  ســرعت خوانــش مــی انجامــد1. امــا بــه هــر روی در زبانهــای بــا نظــام الفبایــی، مهــارت ترکیــب آ
الفبــا نیــز در فــرد پــرورش مــی یابــد و در همــان ســال نخســت رویارویــی بــا واژگان زبــان دوم از ایــن مهــارت 
خــود بهــره مــی بــرد و بــه چیــدن الفبــا کنــار هــم روی مــی آورد. چیــزی کــه زبــان آمــوز چینــی تــا انــدازه 
1.البته شایسته است اشاره کنیم که در زبان هایی با نظام الفبایی همچون فارسی نیز افزایش مواجهه با واژگان است که از هر واژه تصویری در حافظه دیداری شخص ذخیره می شود؛ در دراز مدت 

ذهن به هنگام دیدن واژگانی )مفاهیم انتزاعی( همچون »سرماخوردگی« یا »ارتفاعات« همان عملکردی را داراست که با دیدن تصویر مثلا »هندوانه« یا »روسری«.
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ــی آن را  ــا فارس ــی ی ــون انگلیس ــی همچ ــان دوم ــری زب ــگام یادگی ــه هن ــوده و ب ــره ب ــی به ــادی از آن ب زی
فــرا مــی گیــرد. کــم نیســتند دانشــجویانی کــه بــه هنــگام شــنیدن یــک واژه فارســی، واژه را همزمــان بــا 
آواخوانــی، بــا انگشــت روی کــف دســت خــود بازنویســی کــرده، تــا شــاید از راه تصویــری آن را بازشناســند. 
هــر آنچــه از دشــواری هــا و چالــش گویــش برشــمردیم در عرصــه نوشــتاری زبــان آمــوز نیــز تاثیــر مــی 
گــذارد. نــه تنهــا در فارســی ســخن گفتــن )گفتــاری( یــک فارســی آمــوز چینــی را بــا چالــش روبــرو مــی کنــد 

کــه بــه هنــگام نوشــتن )نوشــتاری( نیــز دچــار همیــن چالــش هاســت.
نتیجه و نظر

آنچــه در نوشــتار پیــش روی گذشــت، بررســی چالــش هایــی بــود کــه بــه دلیــل فاصلــه زبانــی پیــش 
روی فارســی آمــوزان چینــی اســت. چالــش هایــی کــه برخــی از آنهــا ناگزیــر و اجتنــاب ناپذیرنــد و راه چــاره 
و روش درمانــی ندارنــد. بــا ایــن حــال بــا هــم افزایــی تجربــه هــای اســاتید و آمــوزگاران مــی تــوان تــا انــدازه 

درخــور توجهــی، ایــن چالــش را برطــرف و فاصلــه زبانــی را کوتاهتــر نمــود.
آنگونــه کــه خانــم »لــی شــیانگ1« کتــاب آموزشــی »دوره آمــوزش زبــان فارســی« را پــی ریــزی کــرده و 
و تــاش نمــوده در تــرم نخســت تنهــا دو فعــل »بــودن« و »داشــتن« را آمــوزش دهــد شــاهدی بــر همیــن 
ماجــرای فاصلــه زبانــی اســت. ایــن کتــاب کــه تالیــف آن بــه بیــش از ســی ســال پیــش بــاز مــی گــردد، در 
دو جلــد ســی درســی ســامان یافتــه کــه پانــزده درس نخســت جلــد اول بــه حــروف الفبــا، فعــل هــای بــودن 
ــان آمــوزان  ــرم دوم دوره کارشناســی – زب ــه بعــد – ت و داشــتن را آمــوزش مــی دهــد و از درس شــانزدهم ب
چینــی کــم کــم وارد گــود دگرگونــی فعــل در زمــان هــای گوناگــون مــی شــوند چــرا کــه دگرگونــی فعــل در 

زبــان چینــی بیگانــه اســت. 
بــه نظــر مــی رســد کــه پرهیــز از واژگان دشــوار – بــه ویــژه همخــوان هــای انســدادی ســاکن - و روی 

آوردن بــه تــک هجایــی هــا مــی توانــد فارســی را زبانــی ســاده و قابــل یادگیــری جلــوه دهــد.
در پایــان اینکــه فاصلــه زبانــی میــان فارســی و چینــی از ابعــاد دیگــری نیــز شایســته بررســی اســت کــه 
برخــی از انهــا در ابتــدای نوشــتار اشــاره شــد. حــذف مجهــول ســاز از جمــات چینــی، نایکســانی فعــل 
هــای پرکاربــرد داشــتن، رفتــن و آمــدن در دو زبــان فارســی و چینــی از دیگــر مــواردی اســت کــه فرصتــی 

جــدا بــرای بررســی مــی طلبــد.
ــوزش  ــئولیت آم ــه مس ــاتید - ی ک ــوزگاران و اس ــی آم ــن مطالعات ــتاوردهای چنی ــه دس ــت ک ــد اس  امی
ــا  ــا ب ــه و ناآشــنا هســتند – را ب ــان چینــی بیگان ــا زب ــا ب ــد و احیان ــه دوش دارن ــان را ب ــه چینــی زبان فارســی ب
چالــش هــا، ریشــه هــا و عوامــل تاثیــر گــذار در ایــن چالــش هــا آشــنا نمایــد و بلکــه راهــکاری بــرای برطــرف 

ســازی آنهــا اندیشــیده شــود.

1.李湘
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منابع
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